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1. VIII. ФИНАНСОВА СТАБИЛНОСТ, ФИНАНСОВИ УСЛУГИ И СЪЮЗ НА КАПИТАЛОВИТЕ 

ПАЗАРИ 

 

79. Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 19 юли 

2002 г. за прилагането на международните счетоводни стандарти1 

[…] 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 1606/2002, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия да приема 

мерки относно приложимостта в рамките на Съюза на международните счетоводни 

стандарти. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1606/2002 се изменя, както следва: 

(1) член 3 се изменя, както следва: 

 

 а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] приема мерки […] относно 

приложимостта в рамките на Съюза на международните счетоводни стандарти. 

[…] 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 6, параграф 2. “ 

 б) параграф 3 се заличава; 

 […] 
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(3) в член 6 [...] параграф 2 се заменя със следното: […] 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

80. Директива 2009/110/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 

2009 г. относно предприемането, упражняването и пруденциалния надзор на 

дейността на институциите за електронни пари и за изменение на директиви 

2005/60/ЕО и 2006/48/ЕО, и за отмяна на Директива 2000/46/ЕО2  

 

С цел да се адаптира Директива 2009/110/ЕО, за да се вземе предвид инфлацията или 

развитието на технологиите и пазара, […] на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

тази директива. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията 

да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

С цел да се гарантират еднакви условия за прилагането на Директива 2009/110/ЕО 

на Съвета от 16 септември 2009 г., на Комисията следва да се предоставят 

изпълнителни правомощия за гарантиране на сближаване при прилагането на 

изключенията съгласно тази директива. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Директива 2009/110/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Заглавието на дял IV се заменя със следното: 

                                                 
2 ОВ L 267, 10.10.2009 г., стр. 7. 
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„ОКОНЧАТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ, ДЕЛЕГИРАНИ АКТОВЕ И АКТОВЕ ЗА 

ИЗПЪЛНЕНИЕ“. 

([…]2) член 14 се заменя със следното: 

 

„Член 14 

Делегирани актове 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член […] 14б […] 

[…] за изменение на тази директива, за да се вземе предвид инфлацията или 

развитието на технологиите и пазара“.[…] 

[…] 

 

(3) вмъкват се следните членове 14a и 14б: 

„Член 14a 

Актове за изпълнение 

Комисията , посредством актове за изпълнение, гарантира сближаване при 

прилагането на изключенията, посочени в член 1, параграфи 4 и 5. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 15, параграф 2. 

 

[…] 

[…] Член 14[…]б 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 14, се предоставя 

на Комисията [...] за срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в 

деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз 

или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 14, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца 

по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_________________________________________________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;  

 

(4[…] ) в член 15 параграф 2 се заменя със следното:[…] 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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IX. ВЪТРЕШЕН ПАЗАР, ПРОМИШЛЕНОСТ, ПРЕДПРИЕМАЧЕСТВО И МСП 

 

81. Директива 75/324/ЕИО на Съвета от 20 май 1975 г. относно сближаване на 

законодателствата на държавите членки, свързани с аерозолни опаковки3  

 

С цел да се вземат предвид новите разработки в областта на технологиите, свързани с 

аерозолните опаковки, и за да се гарантира високо равнище на безопасност, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на Директива 75/324/ЕО, за да я адаптира към техническия 

прогрес. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да 

проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 75/324/ЕИО се изменя, както следва: 

(1) член 5 се заменя със следното: 

„Член 5 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на приложението с цел адаптирането му към 

техническия прогрес.“; 

(2) членове 6 и 7 се заличават; 

(3) в член 10 параграф 3 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на член 8, с изключение на параграф 2 от 

този член, и приложението към настоящата директива, след като приеме 

становището си по параграф 2 от настоящия член. Тези изменения […] гарантират 

необходимите технически изменения по отношение на анализа на опасностите, 

техническите характеристики на аерозолните опаковки, физичните и химичните 

свойства на съдържанието, етикетирането и изискванията, свързани с 

възпламеняемостта, както и методите и процедурите за изпитване на аерозолните 

опаковки. 

 

                                                 
3 OВ L 147, 9.6.1975 г., стр. 40. 
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(4) вмъква се следният член 10a: 

„Член 10a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 5 и член 10, параграф 

3, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца 

преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 5 и член 10, параграф 3, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегираните актове, приети съгласно член 5 и член 10, параграф 3 влизат в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр.1“.  

 



  

 

14964/18 ADD 5  ee/gd 9 

  LIMITE BG 
 

82. Директива 76/211/EИО на Съвета от 20 януари 1976 г. относно сближаване на 

законодателствата на държавите членки относно определянето на теглото и обема 

на някои продукти в готови опаковки4 

С цел Директива 76/211/ЕО да се адаптира към техническия прогрес, на Комисията следва да 

бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения I и II към тази директива. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 76/211/ЕИО се изменя, както следва: 

(1) член 6 се заменя със следното: 

„Член 6 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 

член 6а за изменение на приложения I и II с цел да ги адаптира към техническия 

прогрес“. 

 

(2) вмъква се следният член 6a: 

„Член 6a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, се предоставя на 

Комисията [...] за срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

                                                 
4 ОВ L 46, 21.2.1976 г., стр. 1. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр.1“. 

 

83. Директива 80/181/ЕИО на Съвета от 20 декември 1979 г. за сближаване на 

законодателствата на държавите членки относно мерните единици и за отмяна на 

Директива 71/354/ЕИО5 

 

С цел Директива 80/181/ЕИО да се адаптира към техническия прогрес, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложението към тази директива […]. От особена важност е 

по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в 

съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-

добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 80/181/ЕИО от 

20 декември 1979 г., на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия да установява допълнителни указания. Тези правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

                                                 
5 ОВ L 39, 15.2.1980 г., стр. 40. 
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В съответствие с това Директива 80/181/ЕИО се изменя, както следва: 

(1) член 6а се заменя със следното: 

„Член 6a 

[…] 

1. Комисията може, посредством актове за изпълнение, да установи 

допълнителни указания. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 6г. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 6в за изменение на глава I от приложението с цел 

адаптирането ѝ към техническия прогрес“. 

 

(2) вмъкват се следните членове 6в и 6г […]: 

 

„Член 6в 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6а, се предоставя на 

Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6а, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6а, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр.1“. 

 

Член 6г 

 

1. Комисията се подпомага от комитет. 

 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

84. Директива 97/67/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 1997 г. 

относно общите правила за развитието на вътрешния пазар на пощенските услуги в 

Общността и за подобряването на качеството на услугата6 

С цел да се гарантира бързо техническо адаптиране на стандартите за качество на 

услугата, по-специално, върху сроковете за упътване, както и върху редовността и 

надеждността на презграничните услуги, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора, за изменение на 

приложение ІІ към Директива 97/67/ЕО, за да ги адаптира […] към техническия прогрес и 

пазарните тенденции […]. От особена важност е по време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
6 ОВ L 15, 21.1.1998 г., стр. 14. 
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За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 97/67/ЕО от 15 

декември 1997 г., на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия за определяне на стандартизирани условия за контрол на 

постиженията. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Директива 97/67/ЕО се изменя, както следва: 

 

 (1) в член 16 третата и четвъртата алинея се заменят със следното: 

 

„Тези стандарти се определят от: 

 

а) държавите членки в случая на национални услуги; 

б) Европейския парламент и Съвета в случая на презгранични услуги вътре в 

Съюза (виж приложение II). 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение II, за да се адаптират 

стандартите за презгранични услуги вътре в Съюза към техническия прогрес или с 

развитието на пазара. 

 

Независим контрол на постиженията в областта на качеството се извършва най-

малко веднъж годишно от външни органи, които нямат връзка с доставчиците на 

универсална услуга при стандартни условия, и е предмет на доклади, които се 

публикуват поне веднъж годишно. 

 

Комисията посредством актове за изпълнение, […] определя […] тези 

стандартни условия. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 21, параграф 2“. 

 



  

 

14964/18 ADD 5  ee/gd 14 

  LIMITE BG 
 

(2) Заглавието на глава 8 се заменя със следното: 

 

„Делегирани актове и актове за изпълнение“; 

 

(3) След заглавието на глава 8 се вмъква следният член 20а: 

 

„Член 20a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 16, трета алинея, 

се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 16, трета алинея, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 16, трета алинея влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се 

удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

 

(4) в член 21 втора алинея се […] заменя със следното: 

 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

85. Директива 2000/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 8 май 2000 г. за 

сближаване на законодателствата на държавите членки във връзка с шумовите 

емисии на съоръжения, предназначени за употреба извън сградите7  

 

С цел Директива 2000/14/ЕО да се адаптира към техническия прогрес, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложение III към тази директива. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в 

съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-

добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
7 ОВ L 162, 3.7.2000 г., стр. 1. 
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В съответствие с това Директива 2000/14/ЕО се изменя, както следва: 

(1) вмъква се следният член 17a:  

 

„Член 17a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 18а, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 18а, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 18а, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

 

* OJ L 123, 12. 5. 2016 г., стр.1.“;  

 

(2) в член 18 параграф 2 се заличава; 

 

(3) член 18а се заменя със следното:  

 

„Член 18a 

Изменения на приложение IІІ 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 17а за изменение на приложение III, за да го адаптира към 

техническия прогрес. Тези делегирани актове нямат пряко отражение върху 

измереното ниво на акустична мощност на съоръженията, изброени в член 12, по-

специално чрез включването на позоваване на европейските стандарти, 

приложими в тази област.“; 

(4) в член 19 буква б) се заличава. 

 

86. […] 
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87. Директива 2004/9/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 февруари 2004 г. 

относно инспектирането и верифицирането на добрата лабораторна практика 

(ДЛП)8 

 С цел да се адаптира Директива 2004/9/ЕО към необходимите технически адаптации, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора: 

- за изменение на тази директива с цел разрешаване на несъгласията, свързани с ДЛП 

съответствието; 

- за изменение на формулата за одобрение в тази директива; 

- за изменение на приложение I към тази директива с цел да се вземе под внимание 

техническият прогрес. 

 От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

 

В съответствие с това Директива 2004/9/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) в член 6 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 6а за изменение на тази директива, за да се разрешат проблемите, 

засягащи параграф 1. Измененията, отнасящи се до приложение I, се 
ограничават до предоставянето на подробни практически насоки на 
държавите членки“. 

 

(2) вмъква се следният член 6a: 

                                                 
8 ОВ L 50, 20.2.2004 г., стр. 28. 
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„Член 6a 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграф 3 и 

член 8, параграф 2, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано 

от [датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграф 3 и член 8, параграф 2, 

може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. 

То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграф 3 и член 8, параграф 2, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 
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 * ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) в член 7 параграф 3 се заличава. 

 

(4) в член 8 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 6а за изменение на: 

 

а) формулата в член 2, параграф 2; 

б) приложение I, за да се вземе под внимание техническият прогрес“. 

 

 

 

88. Директива 2004/10/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 февруари 2004 

г. относно хармонизиране на законовите, подзаконовите и административните 

разпоредби, свързани с прилагането на принципите на добра лабораторна практика 

и верифицирането на тяхното прилагане при изпитвания на химически вещества9 

С цел да се осигурят необходимите технически адаптации на Директива 2004/10/EО, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложение I към тази директива с цел 

приложението да се адаптира към техническия напредък във връзка с принципите на 

добрата лабораторна практика и за изменение на тази директива, с изключение на 

приложение І към нея, с цел да се направят необходимите технически адаптации. От 

особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2004/10/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) член 3а се заменя със следното: 

                                                 
9 ОВ L 50, 20.2.2004 г., стр. 44. 
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„Член 3a 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 3б за изменение на приложение I с цел адаптирането му към 

техническия прогрес по отношение на принципите на ДЛП.“; 

 

(2) вмъква се следният член 3б: 

 

 „Член 3б 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3а и член 5, 

параграф 2, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3а и член 5, параграф 2, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 3а и член 5, параграф 2, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или 

на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) член 4 се заличава. 

 

(4) в член 5 параграф 2 третата и четвъртата алинея се заменят със следното: 

 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 3б за изменение на тази директива […], с изключение на 
приложение І към нея, за да се разрешат проблемите, посочени в параграф 
1“. 

 

89. Директива 2006/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета. относно машините и 

за изменение на Директива 95/16/ЕО10 

С цел да се отчетат новите развития, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

индикативния списък на защитните елементи в приложение V към Директива 

2006/42/ЕО. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да 

проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2006/42/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

необходимите мерки, свързани с потенциално опасни машини. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

                                                 
10 ОВ L 157, 9.6.2006 г., стр. 24. 
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В съответствие с това Директива 2006/42/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 8 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение V с цел актуализиране на 

индикативния списък на защитните елементи.“; 

(2) в член 9 параграф 3 втората и третата алинея се заменят със следното: 

 

„Вземайки надлежно предвид резултатите от тази консултация, Комисията приема 

необходимите мерки посредством актове за изпълнение. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 22, 

параграф 3.“; 

(3) вмъква се следният член 21a: 

 

„Член 21a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, параграф 1, се 

предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 1, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 1, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_____________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(4) в член 22 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*.  

____________________ 
* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. 

за установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13)“. 

 
 

90. Директива 2006/123/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2006 

г. относно услугите на вътрешния пазар11 

 

[…] 

 

С цел да се осигурят еднакви условия за прилагането на Директива 2006/123/ЕО от 

12 декември 2006 г., на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия за установяване на общи критерии за определяне на целесъобразното с 

оглед на характера и степента на риска, свързан със застраховката за 

професионална отговорност, гаранциите и някои срокове. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Директива 2006/123/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
11 ОВ L 376, 27.12.2006 г., стр. 36 
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(1) в член 23 параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. За прилагането на параграф 1 Комисията може, в съответствие с процедурата, 

посочена в член 40, параграф 2, да установи списък на услугите, които имат 

характеристиките, посочени в параграф 1 от настоящия член. 

 […] Комисията може също, в съответствие с процедурата по член 40, 

параграф 3, да установява […] общи критерии, с които да се определя, за целите 

на застраховането или гаранциите, посочени в параграф 1 от настоящия член, 

какво е целесъобразно с оглед на характера и степента на риска.“; 

(2) член 36 се заменя със следното: 

 

„Член 36 

[…] Актове за изпълнение 

 

Комисията , посредством актове за изпълнение, […] определя сроковете, 

предвидени в членове 28 и 35. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 40, параграф 3. 
 

Комисията приема също така чрез актове за изпълнение практическите условия за 

обмен на информация по електронен път между държавите членки, и по-специално 

разпоредбите за интероперабилността на информационните системи. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 40, параграф 

2.“; 

 

[…] 

 

([...]3) в член 40 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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91. […] 

 

 

92. Директива 2009/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. 

относно общите разпоредби за измервателните уреди и за методите за метрологичен 

контрол12 

 

С цел да се направят необходимите технически адаптации на Директива 2009/34/ЕО, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложенията към тази директива, за да бъдат 

адаптирани в технически аспект. От особена важност е по време на подготвителната си 

работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно 

равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени 

в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

Що се отнася до правомощието в член 5, параграф 3, което предвижда, че държавите 

членки, които са предоставили ограничено ЕО одобрение на типа, подават заявление за 

адаптиране към техническия прогрес на приложения I и II, такива ограничени ЕО 

одобрения на типа вече не съществуват. Поради това правомощието в член 5, параграф 3 

следва да бъде заличено. 

В съответствие с това Директива 2009/34/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 5 параграф 3 се заличава. 

 

(2) член 16 се заменя със следното: 

                                                 
12 ОВ L 106, 28.4.2009 г., стр. 7. 
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„Член 16 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 

член 16а за изменение на приложения I и II с цел да ги адаптира към техническия 

прогрес.“; 

 

 (3) вмъква се следният член 16a:  

 

„Член 16a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 16, се предоставя на 

Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 16, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 16, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(4) член 17 се заличава. 

 

93. Директива 2009/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за 

опростяване на реда и условията за трансфер на продукти, свързани с отбраната, 

вътре в Общността13 

С цел да се гарантира, че списъкът на свързаните с отбраната продукти, посочен в 

приложението към Директива 2009/43/ЕО, съответства напълно на Общия списък на 

оръжията на Европейския съюз, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието 

да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на това приложение 

и за изменение на тази директива във връзка с обстоятелствата, при които държавите 

членки могат да освобождават трансфери на свързани с отбраната продукти от 

задължението за предварително разрешение. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително 

на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с 

принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 

законотворчество от 13 април 2016 година*. По-специално, с цел осигуряване на равно 

участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът 

получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като 

техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2009/43/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
13 ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 1. 
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(1) в член 4 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а, по искане на държава членка или по своя инициатива, за 

изменение на параграф 2 с оглед включване на следните случаи: 

а) трансферът се осъществява при условия, които не засягат обществения ред 

или обществената сигурност; 

б) задължението за предварително разрешение се оказва несъвместимо с 

международните ангажименти, поети от държавите членки след приемането на 

настоящата директива; 

в) трансферът е необходим с оглед междуправителственото сътрудничество, 

посочено в член 1, параграф 4.“; 

(2) член 13 се заменя със следното: 

„Член 13 

Изменение на приложението 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на списъка на свързаните с отбраната 

продукти, посочен в приложението, така че той да съответства напълно на Общия 

списък на оръжията на Европейския съюз. 

[…] 

(3) вмъква се следният член[...] 13а […]: 

„Член 13a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграф 3 и 

член 13, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 3 и член 13, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 3 и член 13, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или 

на Съвета. 

 

[…] 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(4) член 14 се заличава. 
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94. Директива 2009/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2009 г. 

относно безопасността на детските играчки14 

С цел да се хармонизират нивата на безопасност на детските играчки в Съюза и да се 

премахнат пречките пред търговията с детски играчки между държавите членки, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на: 

- […] приложение II, част III, точки 11 и 13, и приложение V към Директива 

2009/48/ЕО, с цел адаптирането им към техническите и научните промени;  

- допълнение В към приложение II към тази директива с цел определяне на 

конкретни гранични стойности за химикалите, използвани в детски играчки, 

предназначени за употреба от деца под 36 месеца, или в други детски играчки, 

предназначени да бъдат поставяни в устата; 

- допълнение А към приложение II към тази директива с цел определяне на 

разрешената употреба в детски играчки на вещества или смеси, които са 

класифицирани като канцерогенни, мутагенни или токсични за репродукцията, от 

категория 1А, 1В или 2 съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008.  

 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2009/48/ЕО се изменя, както следва: 

(1) член 46 се заменя със следното: 

„Член 46 

Изменения към приложенията 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 46а за изменение […] на приложение II, част III, точки 11 и 13, 

и приложение V, с цел адаптирането им към техническите и научните промени. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 46а за изменение на допълнение В към приложение II с цел 

определяне на конкретни гранични стойности за химикалите, използвани в детски 

играчки, предназначени за употреба от деца под 36 месеца, или в други детски 

играчки, предназначени да бъдат поставяни в устата, като се вземат предвид 

изискванията за опаковане на храна, предвидени в Регламент (ЕО) № 1935/2004, и 

свързаните с това специфични мерки за конкретни материали, както и разликите 

между детски играчки и материали, които са в контакт с храна. 

                                                 
14 ОВ L 170, 30.6.2009 г., стр. 1. 
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3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 46а за изменение на допълнение А към приложение II с цел 

определяне на разрешената употреба в детски играчки на вещества или смеси, 

които са класифицирани като канцерогенни, мутагенни или токсични за 

репродукцията, от категория 1А, 1В или 2 съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008 и 

които са били оценени от съответния научен комитет.“; 

(2) вмъква се следният член 46a: 

„Член 46а 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 46, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 46, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 46, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца 

по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;  

 

(3) член 47 се заличава. 

 

95. Регламент (ЕО) № 79/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 14 януари 

2009 г. относно одобрение на типа на моторни превозни средства, задвижвани с 

водород, и за изменение на Директива 2007/46/ЕО15 

С цел Регламент (ЕО) № 79/2009 да се адаптира към техническия прогрес във връзка с 

безопасността на моторните превозни средства, задвижвани с водород, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за допълване на този регламент с технически изисквания за такива превозни 

средства, както и с административни процедури, образци на административни документи 

и образци на маркировки. От особена важност е по време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 79/2009 се изменя, както следва: 

 

(1) член 12 се заменя със следното: 

                                                 
15 ОВ L 35, 4.2.2009 г., стр. 32. 
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„Член 12 

Делегирани правомощия 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а с оглед на техническия прогрес във връзка с: 

 

а) подробните правила относно процедурите за изпитване, посочени в 

приложения от II до V; 

б) подробните правила относно изискванията за монтирането на компонентите на 

водородното оборудване и водородните системи, посочени в приложение VI; 

в) подробните правила относно изискванията във връзка с безопасното и 

надеждното функциониране на компонентите на водородното оборудване и 

водородните системи, посочени в член 5; 

г) спецификацията на изискванията относно: 

i) използването на чист водород или смес от водород и природен 

газ/биометан; 

ii) новите начини на съхранение или използване на водорода; 

iii) защитата при удар на превозното средство от гледна точка на целостта 

на компонентите на водородното оборудване и водородните системи; 

iv) изискванията за безопасност на интегрираните системи, обхващащи 

най-малкото откриването на утечки и изискванията относно продухването с 

газ; 

v) електрическата изолация и електрическата безопасност; 

д) административните разпоредби за ЕО одобрение на типа на превозни средства 

по отношение на тяхното водородно задвижване, както и на компонентите на 

водородното оборудване и водородните системи; 

е) правилата относно информацията, която трябва да бъде предоставена от 

производителите за целите на одобрението на типа и проверките, предвидени в 

член 4, параграфи 4 и 5; 

ж) подробните правила за етикетиране или други средства за ясно и бързо 

идентифициране на превозните средства, задвижвани с водород, посочени в 

точка 16 от приложение VI; 

и 

з) други мерки, необходими за прилагането на настоящия регламент.“ 

 

(2) вмъква се следният член 12a: 
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„Член 12a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 12, се предоставя на 

Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 12, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 12, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако 

преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

_________________________ 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;  
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(3) член 13 се заличава. 

 

 

96. Директива 2009/81/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно координирането на процедурите за възлагане на някои поръчки за 

строителство, доставки и услуги от възлагащи органи или възложители в областта 

на отбраната и сигурността и за изменение на директиви 2004/17/ЕО и 2004/18/ЕО16 

 

С цел Директива 2009/81/ЕО да се адаптира към бързите технически, икономически и 

регулаторни промени, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема 

актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на праговите стойности за 

поръчките, за да ги приравни към праговете, посочени в Директива 2014/25/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета17, за изменение на препратките към Общия 

терминологичен речник, свързан с обществените поръчки (CPV номенклатура), и за 

изменение на някои референтни номера в CPV номенклатурата и процедурите за 

позоваване в обявленията на определени позиции от СРV. Тъй като техническите 

елементи и характеристики на устройствата за електронно получаване следва да бъдат 

съобразени с технологичните развития, необходимо е също така на Комисията да бъде 

предоставено правомощието да изменя техническите елементи и характеристики на 

устройствата за електронно получаване. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително 

на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с 

принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 

законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на равно 

участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът 

получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като 

техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи 

на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2009/81/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
16 ОВ L 216, 20.8.2009 г., стр. 76 
17 Директива 2014/25/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. 

относно възлагането на поръчки от възложители, извършващи дейност в секторите на 

водоснабдяването, енергетиката, транспорта и пощенските услуги и за отмяна на 

Директива 2004/17/ЕО (OВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 243). 
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(1) член 68, параграф 1 се изменя, както следва: 

 а) втората алинея се заменя със следното: 

 

 „На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 66а за изменение на праговете съгласно първата алинея.“; 

 

б) вмъква се следната трета алинея: 

 „Когато е необходимо да се извърши ревизиране на праговете съгласно първата 

алинея и са налице времеви ограничения, които не позволяват да се използва 

процедурата, определена в член 66а, по наложителни причини за спешност към 

делегираните актове, приети съгласно този параграф, се прилага процедурата, 

предвидена в член 66б.“; 

 

(2) в член 69, параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 66а за изменение на: 

а) референтните номера в СРV номенклатурата, посочени в приложения I и II, 

доколкото това не променя материалното приложно поле на настоящата директива, и 

процедурите за позоваване в обявленията на определени позиции от тази СРV 

номенклатура в рамките на категориите услуги, включени в тези приложения; 

б) техническите елементи и характеристики на устройствата за електронно 

получаване, посочени в букви а), е) и ж) от приложение VIII.“; 

 

(3) вмъкват се следните членове 66a и 66б: 

 

„Член 66a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 68, параграф 1 и 

член 69, параграф 2, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано 

от [датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно 

от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 68, параграф 1 и член 69, 

параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 

2016 година*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 68, параграф 1 и член 69, параграф 2, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

Член 66б 

Процедура по спешност 

 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 
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2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 66а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

_________________________ 

 * ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;  

 

(6) в член 67 параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

97. Директива 2009/125/EО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 

2009 г. за създаване на рамка за определяне на изискванията за екодизайн към 

продукти, свързани с енергопотреблението18 

 

[…] 

 

С цел да се осигурят еднакви условия за прилагането на Директива 2009/125/ЕО, на 

Комисията следва да се предоставят изпълнителни правомощия за определяне на 

специфичните изисквания за екодизайн за избрани екологични аспекти, които имат 

значимо въздействие върху околната среда. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо в Директива 2009/125/ЕО на Комисията да се предоставя 

правомощието да приема някои мерки за изпълнение по време на преходния период. 

Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с 

процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи от Директива 2009/125/ЕО, 

без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, 

параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 2009/125/ЕО се изменя, както следва: 

 

                                                 
18 ОВ L 285, 31.10.2009 г., стр. 10. 
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(1) член 15 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Когато продукт отговаря на критериите, изброени в параграф 2, той се обхваща от 

[…] акт за изпълнение или мярка за саморегулиране в съответствие с параграф 3, 

буква б). 

 

[…] Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 19, параграф 3.“; 

 

 б) параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. При изготвянето на […] акт за изпълнение Комисията взема под внимание: 

а) приоритетите на Съюза в областта на околната среда, като например тези, 

определени в Решение № 1600/2002/ЕО или в създадената от Комисията Европейска 

програма по изменението на климата (ЕПИК);  

 

б) съответното законодателство на Съюза и съответните мерки за саморегулиране, 

като например доброволни споразумения, които, след оценка в съответствие с член 

17, се очаква да постигнат целите на политиката по-бързо или с по-малко разходи в 

сравнение със задължителните изисквания.“; 

 

 в) параграф 10 се заменя със следното: 

„10. Когато е целесъобразно, […] актът за изпълнение, определящ изисквания за 

екодизайн, включва разпоредби за балансирането на различните екологични 

аспекти.“; 

 

(2) в член 16 параграф 2 се заличава. […] 

 

[…] 
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(3[…] ) в член 19 трета алинея се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

98. […] 
 

 

99. […] 
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